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Chapter 17: Imam Al-Ridha’'s Words On The
Interpretation Of The Almighty God's Words,
‘And We Ransomed Him With A Momentous
Sacrifice

Chapter 17: Imam Al-Ridha’'s Words On The Interpretation Of The Almighty God's Words, ‘And
We Ransomed Him With A Momentous Sacrifice.’1

17-1 Abdul Wahid ibn Muhammad ibn Ubdoos a-Neishaboori al-Attar narrated in the (Arabic) month of
Sha'ban of the year 352 A.H. (964 A.D.) in Neishaboor that Fadhl ibn Shadan said, “I heard Imam Al-
Ridha’ (a.s.) say that Abraham (a.s.) wished that he had sacrificed his own son Ishmael when God the
Almighty the Sublime sent a sheep and ordered Abraham (a.s.) to sacrifice it instead of his son. He
wished that he had not been ordered to sacrifice a sheep instead of his son, so that he could have the
feeling a father who sacrifices his dearest son with his own hands has, and could deserve the highest
ranks of reward for suffering calamities. However, God the Almighty revealed to him, “O Abraham! Who
is My dearest creature in your eyes?” Abraham (a.s.) said, “O my Lord! You have not created anyone
who is dearer to me than your friend Muhammad (a.s.).” Then God the Almighty revealed to him, ‘O
Abraham! Do you like him more or do you like yourself more?’ He said, “No, I like him more than I like
myself.” God said, “Do you like his child or do you like your child more?” He said, “His child.” God said,
“Will the oppressive beheading of his child by his enemies hurt you more, or your beheading your own
child in My obedience?” He said, “O My Lord. Of course, the beheading of his child by his enemies will
hurt me more” God said, “O Abraham! A group of people who consider themselves to be a part of
Muhammad's (a.s.) nation out of animosity and oppression will

ةرمالْح فٍ شَدِيدَةاصع لا بِرِيحكَ اذَل ميدِهع ف مهو مهعري فَلَم ينالَملْعل الاَنةً وربع ملَنَّهعلاج تزبِع لَفْتح ّناو
مظَلَّتْهاقَّدُ وتَورِيتٍ يبك رجح هِمتتَح نم ضرتِ الاارص ضٍ ثُمعب َلا مهضعب امتَضا ونْهوا مرذُعا ويهوا فريفَتَح
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هرذِك َالتَع هوذُ بِالالنَّارِ فَنَع ف اصصالر ذُوبا يمك مدَانُهبا تفَذَاب لْتَهِبراً يمج ةالْقُبك هِملَيع لْقَتفَا اءدوةٌ سابحس
يمظالْع لالْع هلا بِالةَ الا قُوو لولا حو هتمولِ نَقنُزو بِهغَض نم.

17

باب ما جاء عن الرِضا علَيه السلام ف تَفسير قَول اله عز وجل (وفَدَيناه بِذِبح عظيم)‏

1 ‐ ةماىثَلاثو ينسخَمو نثْنَتَيا نَةبانَ سشَع ف ورسابيطَّار بِنوري العسابيدُوسٍ النبع ندِ بمحم ندِ بد الواحبدَّثَنا عح
لامالس هلَيِضا عالر عتمس :شاذان قال نب لالفَض نوري عسابيةَ النبقُتَي ندِ بمحم نب لع ندِ بمحدَّثَنا مح :قال
يقُول لَما امر اله عز وجل ابراهيم‏ علَيه السلام انْ يذْبح مانَ ابنه اسماعيل الْبش الَّذِي انْزلَه علَيه تَمنَّ ابراهيم انْ
حذْبدِ الَّذِي يالقَلْبِ الْو َلا جِعرا يم قَلْبِه َلا جِعريل انَهشِ مبْال حبِذَب رموي لَم نَّهاو دِهبِي يلاعمسا نَهاب حونَ قَدْ ذَبي
نم يماهربا اي هلَيا لجو زع هال حوبِ فَاائصالْم َلابِ عالثَّو لهاتِ اجرد فَعركَ ابِذَل قتَحسفَي دِهبِي هلَيع ۇلْدِه زعا
مكَ الَيا بحا وفَها هلَيا هال حودٍ فَامحبِيبِكَ مح نم َلا بحاوخَلْقاً ه ا خَلَقْتم ِبا ري كَ فَقَاللَيا خَلْق بحا
نَفْسكَ قَال بل هواحب الَ من نَفْس قَال فَولَدُه احب الَيكَ ام ولَدُكَ قَال بل ولَدُه قَال فَذَبح ولَدِه ظُلْماً علَ ايدِي
يماهربـا اي قَال ِقَلْبل عجوا هدَائعدِي ايا َلع هحذَب لب ِبا ري قَال تطَاع دِكَ فلَدِكَ بِيو حذَب وقَلْبِكَ ال عجوا هدَائعا
فَانَّ طَـائفَةً

slaughter his son Husayn just like a sheep. Thus they will deserve My wrath.” Then Abraham (a.s.)
became really sad hearing this, felt a pain in his heart and started to cry. Then the Almighty God
revealed the following to him, ‘O Abraham! I accepted your sorrow and sadness due to the slaughtering
of Husayn instead of the sorrow you would have experienced for the sacrifice of your son Ishmael. And I
will grant you the highest rewards for suffering calamities.” And these are God the Almighty’s words,
‘And We ransomed him with a momentous sacrifice.’2 And there is no power nor any strength but in
God.

1. Qur’an, 37:107
2. Qur’an, 37:107
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